
     

1 im
mi
who ?

Mkxek
kechkm
as-the-wise-one

imu
umi
and-who ?

odui
iudo
knowing

rwp
phshr
interpretation-of

rbd
dbr
matter

hmkx
chkmth
wisdom-of

Mda
adm
human

riah
thair
he-is-lightening-up

. Who [is] as the wise
[man]? and who knoweth
the interpretation of a
thing? a man's wisdom
maketh his face to shine,
and the boldness of his face
shall be changed.

1

uinp
phniu
faces-of-him

zou
uoz
and-strength-of

uinp
phniu
faces-of-him

anwi
ishna
he-is-being-altered

2 ina
ani
I

ip
phi
bidding-of

Klm
mlk
king

rumw
shmur
observe !

lou
uol
and-on-account-of

hrbd
dbrth
word-of

houbw
shbuoth
oath-of

Miela
aleim
Elohim

I [counsel thee] to keep
the king's commandment,
and [that] in regard of the
oath of God.

2

3 la
al
must-not-be

lebh
thbel
you-are-hustling

uinpm
mphniu
from-presence-of-him

Klh
thlk
you-shall-go

la
al
must-not-be

dmoh
thomd
you-are-standing

rbdb
bdbr
in-matter-of

Be not hasty to go out of
his sight: stand not in an
evil thing; for he doeth
whatsoever pleaseth him.

3

or
ro
evil

ik
ki
that

lk
kl
all-of

rwa
ashr
which

Ypxi
ichphtz
he-is-desiring

ewoi
ioshe
he-shall-do

4 rwab
bashr
in-which

rbd
dbr
word-of

Klm
mlk
king

Nutlw
shltun
authority

imu
umi
and-who ?

rmai
iamr
he-shall-say

ul
lu
to-him

em
me
what ?

ewoh
thoshe
you-are-doing

Where the word of a king
[is, there is] power: and who
may say unto him, What
doest thou?

4

5 rmuw
shumr
one-observing

euym
mtzue
instruction

al
la
not

odi
ido
he-shall-know

rbd
dbr
matter

or
ro
evil

hou
uoth
and-time

tpwmu
umshpht
and-judgment

odi
ido
he-shall-know

bl
lb
heart

Whoso keepeth the
commandment shall feel no
evil thing: and a wise man's
heart discerneth both time
and judgment.

5

Mkx
chkm
wise

6 ik
ki
that

lkl
lkl
for-every-of

Ypx
chphtz
desire

wi
ish
forsooth

ho
oth
time

tpwmu
umshpht
and-judgment

ik
ki
that

hor
roth
evil-of

Mdae
eadm
the-human

ebr
rbe
much

uilo
oliu
on-him

. Because to every
purpose there is time and
judgment, therefore the
misery of man [is] great
upon him.

6

7 ik
ki
that

unnia
ainnu
is-no-he

odi
ido
knowing

em
me
what

eieiw
shieie
which-he-shall-become

ik
ki
that

rwak
kashr
as-which

eiei
ieie
he-shall-be

im
mi
who ?

digi
igid
he-shall-tell

ul
lu
to-him

For he knoweth not that
which shall be: for who can
tell him when it shall be?

7

8 Nia
ain
there -is-no

Mda
adm
human

tilw
shlit
having-authority

xurb
bruch
in-spirit

aulkl
lklua
to-detain

ha
ath
»

xure
eruch
the-spirit

Niau
uain
and-there -is-no

Nutlw
shltun
one-having-authority

[There is] no man that
hath power over the spirit to
retain the spirit; neither
[hath he] power in the day
of death: and [there is] no
discharge in [that] war;
neither shall wickedness
deliver those that are given
to it.

8

Muib
bium
in-day-of

hume
emuth
the-death

Niau
uain
and-there -is-no

hxlwm
mshlchth
sending

emxlmb
bmlchme
in-war

alu
ula
and-not

tlmi
imlt
he-shall-make-escape

owr
rsho
wickedness

ha
ath
»

uilob
boliu
possessors-of-him

9 ha
ath
»

lk
kl
all-of

ez
ze
this

ihiar
raithi
I-saw

Nuhnu
unthun
and-to-give

ha
ath
»

ibl
lbi
heart-of-me

lkl
lkl
to-every-of

ewom
moshe
deed

rwa
ashr
which

ewon
noshe
he-is-done

hxh
thchth
under

. All this have I seen, and
applied my heart unto every
work that is done under the
sun: [there is] a time
wherein one man ruleth
over another to his own hurt.

9

wmwe
eshmsh
the-sun

ho
oth
time

rwa
ashr
which

tlw
shlt
he-has-authority

Mdae
eadm
the-human

Mdab
badm
in-human

orl
lro
to-do-evil

ul
lu
to-him

10 Nkbu
ubkn
and-in-so

ihiar
raithi
I-saw

Miowr
rshoim
wicked-ones

Mirbq
qbrim
ones-being-entombed

uabu
ubau
and-they-came

Muqmmu
ummqum
and-from-place-of

wudq
qdush
holy

And so I saw the wicked
buried, who had come and
gone from the place of the
holy, and they were
forgotten in the city where
they had so done: this [is]
also vanity.

10

uklei
ielku
they-are-going

uxkhwiu
uishthkchu
and-they-are-forgotten

riob
boir
in-city

rwa
ashr
which

Nk
kn
so

uwo
oshu
they-did

Mg
gm
moreover

ez
ze
this

lbe
ebl
vanity

11 rwa
ashr
which

Nia
ain
is-no

ewon
noshe
he-is-executed

Mghp
phthgm
rescript

ewom
moshe
deed-of

eore
eroe
the-evil

erem
mere
hastily

lo
ol
on

Nk
kn
so

alm
mla
he-is-full

bl
lb
heart-of

inb
bni
sons-of

Because sentence
against an evil work is not
executed speedily, therefore
the heart of the sons of men

11
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is fully set in them to do
evil.

Mdae
eadm
the-human

Meb
bem
in-them

huwol
loshuth
to-do

or
ro
evil

12 rwa
ashr
which

atx
chta
sinner

ewo
oshe
doing

or
ro
evil

ham
math
hundred

Kiramu
umarik
and-prolonging

ul
lu
to-him

ik
ki
that

Mg
gm
moreover

odui
iudo
knowing

ina
ani
I

rwa
ashr
which

Though a sinner do evil
an hundred times, and his
[days] be prolonged, yet
surely I know that i t shall be
well with them that fear
God, which fear before him:

12

eiei
ieie
he-shall-be

but
tub
good

iaril
lirai
to-ones-fearing-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

rwa
ashr
who

uarii
iirau
they-are-fearing

uinplm
mlphniu
from-before-him

13 butu
utub
and-good

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-be

owrl
lrsho
to-wicked-one

alu
ula
and-not

Kirai
iarik
he-shall-prolong

Mimi
imim
days

lyk
ktzl
as-shadow

rwa
ashr
which

unnia
ainnu
is-no-he

But i t shall not be well
with the wicked, neither
shall he prolong [his] days,
[which are] as a shadow;
because he feareth not
before God.

13

ari
ira
fearing

inplm
mlphni
from-before

Miela
aleim
Elohim

14 wi
ish
forsooth

lbe
ebl
vanity

rwa
ashr
which

ewon
noshe
he-is-done

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

rwa
ashr
which

wi
ish
forsooth

Miqidy
tzdiqim
righteous-ones

rwa
ashr
which

oigm
mgio
attaining

Mela
alem
to-them

. There is a vanity which
is done upon the earth; that
there be just [men], unto
whom it happeneth
according to the work of the
wicked; again, there be
wicked [men], to whom it
happeneth according to the
work of the righteous: I said
that this also [is] vanity.

14

ewomk
kmoshe
as-deed-of

Miowre
ershoim
the-wicked-ones

wiu
uish
and-forsooth

Miowr
rshoim
wicked-ones

oigmw
shmgio
which-attaining

Mela
alem
to-them

ewomk
kmoshe
as-deed-of

Miqidye
etzdiqim
the-righteous-ones

ihrma
amrthi
I-say

Mgw
shgm
which-moreover

ez
ze
this

lbe
ebl
vanity

15 ihxbwu
ushbchthi
and-I-lauded

ina
ani
I

ha
ath
»

exmwe
eshmche
the-rejoicing

rwa
ashr
which

Nia
ain
there -is-no

but
tub
good

Mdal
ladm
for-human

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

ik
ki
except

Ma
am
if

Then I commended
mirth, because a man hath
no better thing under the
sun, than to eat, and to
drink, and to be merry: for
that shall abide with him of
his labour the days of his
life, which God giveth him
under the sun.

15

lukal
lakul
to-eat

huhwlu
ulshthuth
and-to-drink

xumwlu
ulshmuch
and-to-rejoice

aueu
ueua
and-he

unuli
ilunu
he-shall-oblige-him

ulmob
bomlu
in-toil-of-him

imi
imi
days-of

uiix
chiiu
lives-of-him

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

ul
lu
to-him

Mielae
ealeim
the-Elohim

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

16 rwak
kashr
as-which

ihhn
nththi
I-gave

ha
ath
»

ibl
lbi
heart-of-me

hodl
ldoth
to-know

emkx
chkme
wisdom

huarlu
ulrauth
and-to-see

ha
ath
»

Ninoe
eonin
the-experience

rwa
ashr
which

ewon
noshe
he-is-done

lo
ol
on

When I applied mine
heart to know wisdom, and
to see the business that is
done upon the earth: (for
also [there is that] neither
day nor night seeth sleep
with his eyes:)

16

Yrae
eartz
the-earth

ik
ki
that

Mg
gm
moreover

Muib
bium
in-day

elilbu
ublile
and-in-night

enw
shne
sleep

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

unnia
ainnu
is-no-he

ear
rae
seeing

17 ihiaru
uraithi
and-I-saw

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ewom
moshe
doing-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

ik
ki
that

al
la
not

lkui
iukl
he-is-able

Mdae
eadm
the-human

auyml
lmtzua
to-find

ha
ath
»

ewome
emoshe
the-deed

rwa
ashr
which

Then I beheld all the
work of God, that a man
cannot find out the work that
is done under the sun:
because though a man
labour to seek [it] out, yet he
shall not find [it]; yea
further; though a wise [man]
think to know [it], yet shall
he not be able to find [it].

17

ewon
noshe
he-is-done

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

lwb
bshl
what

rwa
ashr
which

lmoi
ioml
he-is-toiling

Mdae
eadm
the-human

wqbl
lbqsh
to-seek

alu
ula
and-not

aymi
imtza
he-shall-find

Mgu
ugm
and-moreover

Ma
am
if

rmai
iamr
he-is-saying

Mkxe
echkm
the-wise-one

hodl
ldoth
to-know

al
la
not

lkui
iukl
he-is-able

ayml
lmtza
to-find
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